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il 23 n o v e m b r e 1972 

ONOREVOLI SENATORI. — La Conferenza ge­
nerale dell'UNESCO ha, tra l'altro, adotta­
to nel corso della sua 17a Sessione (ottobre-
novembre 1972): 

a) la Convenzione stilila protezione del 
patrimonio mondiale culturale e naturale; 

b) le Raccomandazioni concernenti la 
protezione, sul piano nazionale, del patrimo­
nio culturale e naturale. 

Le Raccomandazioni forniscono agli Stati 
dei suggerimenti circa le misure da adotta­

re per applicare la Convenzione e precisa­
mente: 

princìpi generali; 
organizzazione dei servizi; 
misure di protezione (scientifiche, tec­

niche, amministrative e finanziarie); 
azione educativa e culturale; 
organizzazione della cooperazione inter­

nazionale nei settori della protezione, con­
servazione e valorizzazione del patrimonio 
culturale e naturale. 
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La Convenione risponde all'esigenza, sem­
pre più avvertita da parte dell'opinione pub­
blica di ogni paese, di proteggere con misure 
precise e concrete le aree e i siti presentanti 
un rilevante interesse culturale e naturale. 

A tale scopo la Convenzione prevede la 
costituzione di un Fondo del patrimonio 
mondiale culturale e naturale. L'idea-base del 
Fondo consiste nell'estensione sul piano in­
ternazionale della nozione di parco naziona­
le allo scopo di cointeressare tutta la comu­
nità mondiale all'obiettivo della salvaguar­
dia delle aree e dei siti presentanti un rile­
vante interesse culturale e naturale fornendo 
i mezzi necessari per la loro protezione. 

Il progetto del Fondo per il patrimonio 
mondiale è stato oggetto di un primo esame 
nel settembre 1971 da parte di un gruppo di 
lavoro intergovernativo convocato dall'UNE-
SCO. Una seconda riunione di esperti nel 
1972 dette al progetto linee più precise e 
concrete come segue: 

i siti culturali e le aree naturali d'inte­
resse universale fanno parte del patrimonio 
di tutta l'umanità; 

gli Stati debbono prendere delle misure 
sul piano nazionale ed internazionale per sal­
vaguardare questo patrimonio e trasmetter­
lo alle generazioni future; 

gli Stati debbono redigere un elenco dei 
propri siti e aree da includere nel patrimonio 
mondiale culturale e naturale; 

creazione di un Fondo del patrimonio 
mondiale alimentato da Governi e privati; 
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gli Stati membri devono eleggere un Co­
mitato intergovernativo per la protezione del 
patrimonio mondiale culturale e naturale 
composto di 15 membri; il Comitato sarà as­
sistito da un Segretariato che dovrà avvaler­
si dei servizi del Centro internazionale di stu­
di per la conservazione ed il restauro dei beni 
culturali (Centro di Roana), del Consiglio in­
ternazionale dei monumenti e siti (ICOMOS) 
e dell'Unione internazionale per la conserva­
zione della natura e delle sue risorse (UICN). 

Il progetto di Convenzione venne trasmes­
so alla Conferenza delle Nazioni Unite sul­
l'ambiente umano tenutasi a Stoccolma dal 5 
ai 16 giugno 1972. La Conferenza (cui parte­
cipava anche l'Italia) approvò il progetto 
qualificandolo « un passo importante verso 
la protezione dell'ambiente su scala interna­
zionale ». 

Il progetto di Convenzione venne succes­
sivamente adottato dalla 17a Sessione della 
Conferenza generale dell'UNESCO (Parigi, 
o tt obr e ̂ novembre 1972). 

La ratifica italiana della Convenzione con­
tribuirebbe al rafforzamento della solidarie­
tà internazionale per la salvaguardia dei siti 
culturali e delle aree naturali di rilevante 
interesse. Il lungo e dettagliato lavoro prepa­
ratorio e la favorevolissima accoglienza da 
parte degli Stati nella sede dell'UNESCO pro­
vano che la Convenzione risponde ad esigen­
ze ed attese universalmente e profondamen­
te sentite che non è possibile ulteriormente 
ignorare o disattendere. 
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DISEGNO DI LEGGE 

Art. 1. 

Il Presidente della Repubblica è autorizza­
to a ratificare la Convenzione sulla protezio­
ne del patrimonio culturale e naturale mon­
diale, firmata a Parigi il 23 novembre 1972. 

Art. 2. 

Piena ed intera esecuzione è data alla Con­
venzione di cui all'articolo precedente a de­
correre dalla sua entrata in vigore in confor­
mità all'articolo 33 della Convenzione stessa. 

Art. 3. 

All'onere derivante dalla attuazione della 
presente legge nell'anno finanziario 1976 va­
lutato in lire 18.500.000, si provvede median­
te riduzione del fondo speciale di cui al ca­
pitolo n. 6856 dello stato di previsione della 
spesa del Ministero del tesoro per l'anno me­
desimo. 

All'onere relativo all'anno finanziario 1977, 
valutato in lire 35.000.000, si provvede me­
diante riduzione del corrispondente capitolo 
n. 6856 per l'esercizio 1977. 

Il Ministro del tesoro è autorizzato ad ap­
portare, con propri decreti, le occorrenti va­
riazioni di bilancio. 



Atti Parlamentari — 4 — Senato della Repubblica — 230 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DU PATRIMOINE MONDIAL, CULTUREL ET NATUREL 

La Conference generale de l'Organisation des Nations TInies pour l'éducation, la science 
et la culture, réunie à Paris du 17 octobre au 21 novembre 1972, en sa dix-septième session, 

Constatant que le patrimoine culturel et le patrimoine naturel sont de plus en plus 
menaces de destruction non seulement par les causes traditionnelles de degradation mais 
encore par revolution de la vie sociale et économique qui les aggrave par des phénomènes 
d'altération ou de destruction encore plus redoutables, 

Considérant que la degradation ou la disparition d'un bien du patrimoine culturel 
et naturel constitue un appauvrissement nefaste du patrimoine de tous les peuples du monde, 

Considérant que la protection de ce patrimoine à l'échelon national reste souvent in­
complète en raison de l'ampleur des moyens qu'elle nécessite et de l'insufnsance des res-
sources économiques, scientifìques et techniques du pays sur le territoire duquel se trouve 
le bien à sauvegarder, 

Rappelant que l'Acte constitutif de l'Organisation prévoit qu'elle aidera au maintien, 
à Pavancement et à la diffusion du savoir en veillant à la conservation et protection du 
patrimoine universel et en recommandant aux peuples intéressés des conventions internatio-
nales à cet effet, 

Considérant que les conventions, recommandations et resolutions internationales existan-
tes en faveur des biens culturels et naturels démontrent l'importance que présente, pour 
tous les peuples du monde, la sauvegarde de ces biens uniques et irremplacables à quelque 
peuple qu'ils appartiennent, 

Considérant que certains bien du patrimoine culturel et naturel présentent un intérét 
exceptionnel qui nécessite leur preservation en tant qu'élément du patrimoine mondial de 
l'humanitó tout entière, 

Considérant que devant l'ampleur et la gravite des dangers nouveaux qui les menacent 
il incombe à la collectivité internationale tout entière de participer à la protection du pa­
trimoine culturel et naturel de valeur universelle exceptionnelle, par l'octroi d'une assistance 
collective qui sans se substituer à l'action de l'Etat interesse la completerà efiicacement, 

Considérant qu'il est indispensable d'adopter à cet effet de nouvelles dispositions con-
ventionnelles établissant un système efficace de protection collective du patrimoine culturel 
et naturel de valeur universelle exceptionnelle organise d'une facon permanente et selon 
des méthodes scientifìques et modernes, 

Après avoir décide lors de sa seizième session que cette question ferait l'objet d'une 
Convention internationale, 

Adopte ce seizième jour de novembre 1972 la présente Convention. 
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I . — D E F I N I T I O N S D U P A T R I M O I N E C U L T U R E L E T N A T U R E L 

Article 1 

Aux fins de la présente Convention sont considérés comme « patrimoine culturel »: 
— les monuments: ceuvres architecturales, de sculpture ou de peinture monumen-

tales, elements ou structures de caractère archéologique, inscriptions, grottes et groupes 
d'éléments, qui ont une valeur universelle exceptionnelle du point de vue de l'histoire, de 
l'art ou de la science, 

— les ensembles: groupes de constructions isolées ou réunies, qui, en raison de leur 
architecture, de leur unite, ou de leur integration dans le paysage, ont une valeur uni­
verselle exceptionnelle du point de vue de l'histoire, de l'art ou de la science, 

— les sites: ceuvres de l'homme ou ceuvres conjuguées de l'homme et de la nature, 
ainsi que les zones y compris les sites archéologiques qui ont une valeur universelle excep* 
tionnelle du point de vue historique, esthétique, ethnologique ou anthropologique. 

Artide, 2 

Aux fins de la présente Convention sont considérés comme « patrimoine naturel »: 
— les monuments naturels constitués par des formations physiques et biologiques 

ou par des groupes de telles formations qui ont une valeur universelle exceptionnelle du 
point de vue esthétique ou scientifique, 

— les formations géologiques et physiographiques et les zones strictement délimitées 
constituant l'habitat d'espèces animale et vegetale menacées, qui ont une valeur universelle 
exceptionnelle du point de vue de la science ou de la conservation, 

— les sites naturels ou les zones naturelles strictement délimitées, qui ont une valeur 
universelle exceptionnelle du point de vue de la science, de la conservation ou de la beauté 
naturelle. 

Artide 3 

Il appartient à chaque Etat partie à la présente Convention d'identifier et de delimiter 
les différents biens situés sur son territoire et vises aux articles 1 et 2 ci-dessus. 

II . — PROTECTION NATIONALE ET PROTECTION INTERNATIONALE 
DU PATRIMOINE CULTUREL ET NATUREL 

Artide 4 

Chacun des Etats parties à la présente Convention reconnaìt que l'obligation d'assurer 
l'identifìcation, la protection, la conservation, la mise en valeur et la transmission aux gene­
rations futures du patrimoine culturel et naturel vise aux articles 1 et 2 et situé sur son 
territoire, lui incombe en premier chef. Il s'efforce d'agir à cet effet tant par son propre 
effort au maximum de ses ressources disponibles que, le cas échéant, au moyen de l'as-
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sistance et de la cooperation internationales dont il pourra bénéficier, notamment aux plans 
financier, artistique, scientifique et technique. 

Artide 5 

Ann d'assurer une protection et une conservation aussi efficaces et une mise en valeur 
aussi active que possible du patrimoine culturel et naturel situé sur leur territoire et dans 
les conditions appropriées à chaque pays, les Etats parties à la présente Convention s'effor-
ceront dans la mesure du possible: 

a) d'adopter une politique generale visant à assigner une fonction au patrimoine 
culturel et naturel sans la vie collective, et à intégrer la protection de ce patrimoine dans 
les programmes de planification generale; 

b) d'instituer sur leur territoire, dans la mesure où ils n'existent pas, un ou plusieurs 
services de protection, de conservation et de mise en valeur du patrimoine culturel et naturel, 
dotés d'un personnel approprié, et disposant des moyens lui permettant d'accomplir les 
tàches qui lui incombent; 

e) de développer les études et les recherches scientifìques et techniques et perfectionner 
les méthodes d'intervention qui permettent à un Etat de faire face aux dangers qui mena-
cent son patrimoine culturel ou naturel; 

d) de prendre les mesures juridiques, scientifìques, techniques, administratives et 
financières adéquates pour l'identification, la protection, la conservation, la mise en valeur 
et la réanimation de ce patrimoine; et 

e) de favoriser la creation ou le développement de centres nationaux ou régionaux 
de formation dans le domaine de la protection, de la conservation et de la mise en valeur 
du patrimoine culturel et naturel et d'encourager la recherche scientifique dans ce domaine. 

Artide 6 

1. En respectant pleinement la souveraineté des Etats sur le territoire desquels est 
le patrimoine culturel et naturel vise aux articles 1 et 2, et sans prejudice des droits reels 
prévus par la legislation nationale sur ledit patrimoine, les Etats parties à la présente Con­
vention reconnaissent qu'il constitue un patrimoine universel pour la protection duquel la 
communauté internationale tout entière a le devoir de coopérer. 

2. Les Etats parties s'engagent en consequence, et conformément aux dispositions 
de la présente Convention, à apporter leur concours à l'identification, à la protection, à 
la conservation et à la mise en valeur du patrimoine culturel et naturel visé aux para-
graphes 2 et 4 de Particle 11 si l'Etat sur le territoire duquel il est situé le demande. 

3. Chacun des Etats parties à la présente Convention s'engage à ne prendre délibéré-
ment aucune mesure susceptible d'endommager directement ou indirectement le patrimoine 
culturel et naturel visé aux articles 1 et 2 qui est situé sur le territoire d'autres Etats parties 
à cette Convention. 

Artide 7 

Aux fins de la présente Convention, il faut entendre par protection internationale du 
patrimoine mondial culturel et naturel la mise en place d'un système de cooperation et 
d'assistance internationales visant à seconder les Etats parties à la Convention dans les 
efforts qu'ils déploient pour preserver et identifier ce patrimoine. 
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I I I . — COMITÉ INTERGOUVERNEMENTAL D E LA PROTECTION 
DU PATRIMOINE MONDIAL CULTUREL ET NATUREL 

Artide 8 

1. Il est institué auprès de l'Organisation de Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, un Comité intergouvernemental de la protection du patrimoine culturel et 
naturel de valeur universelle exceptionnelle dénommé « le Comité du patrimoine mondial ». 
Il est compose de 15 Etats parties à la Convention, élus par les Etats parties à la Conven­
tion réunis en assemblée generale au cours de sessions ordinaires de la Conference generale 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. Le nombre 
des Etats membres du Comité sera porte à 21 à compter de la session ordinaire de la Con­
ference generale qui suivra l'entrée en vigueur de la présente Convention pour au moins 
40 Etats. 

2. L'élection des membres du Comité doit assurer une representation equitable des 
différentes regions et cultures du monde. 

3. Assistent aux séances du Comité avec voix consultative un représentant du Centre 
international d'études pour la conservation et la restauration des biens culturels (Centre 
de Rome), un représentant du Conseil international des monuments et des sites (ICOMOS), 
et un représentant de l'Union internationale pour la conservation de la nature et de ses 
ressources (UICN), auxquels peuvent s'ajouter, à la demande des Etats parties réunis en 
assemblée generale au cours des sessions ordinaires de la Conference generale de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, des représentants d'autres 
organisations intergouvernementales ou non gouvernementales ayant des objectifs similaires. 

Artide 9 

1. Les Etats membres du Comité du patrimoine mondial exercent leur mandat depuis 
la fin de la session ordinaire de la Conference generale au cours de laquelle ils ont été élus 
jusqu'à la fin de sa troisième session ordinaire subséquente. 

2. Toutefois, le mandat d'un tiers des membres désignés lors de la première election 
se terminerà à la fin de la première session ordinaire de la Conference generale suivant celle 
au cours de laquelle ils ont été élus et le mandat d'un second tiers des membres désignés 
en mème temps, se terminerà à la fin de la deuxième session ordinaire de la Conference 
generale suivant celle au cours de laquelle ils ont été élus. Les noms de ces membres seront 
tirés au sort par le President de la Conference generale après la première election. 

3. Les Etats membres du Comité choisissent pour les représenter des personnes qualifiées 
dans le domaine du patrimoine culturel ou du patrimoine naturel. 

Artide 10 

1. Le Comité du patrimoine mondial adopte son règlement intérieur. 
2. Le Comité peut à tout moment inviter à ses reunions des organismes publics ou 

privés, ainsi que des personnes privées, pour les consulter sur des questions particulières. 
3. Le Comité peut créer les organes consultatifs qu'il estime nécessaires à l'exécution 

de sa tàche. 
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Artide 11 

1. Chacun des Etats parties à la présente Convention soumet, dans toute la mesure 
du possible, au Comité du patrimoine mondial un inventaire des biens du patrimoine cul­
turel et naturel situés sur son territoire et susceptibles d'etre inscrits sur la liste prévue 
au paragraphe 2 du present article. Cet inventaire, qui n'est pas considéré comme exhaustif, 
doit comporter une documentation sur le lieu des biens en question et sur l'intérèt qu'ils 
présentent. 

2. Sur la base des inventaìres soumis par les Etats en execution du paragraphe 1 
ci-dessus, le Comité établit, met à jour et diffuse, sous le nom de « liste du patrimoine mon­
dial », une liste des biens du patrimoine culturel et du patrimoine naturel, tels qu'ils sont 
définis aux articles 1 et 2 de la présente Convention, qu'il considère comme ayant une 
valeur universelle exceptionnelle en application des critères qu'il aura établis. Une mise 
à jour de la liste doit étre diffusée au moins tous les deux ans. 

3. L'inscription d'un bien sur la liste du patrimoine mondial ne peut se faire qu'avec 
le consentement de l'Etat interesse. L'inscription d'un bien situé sur un territoire faisant 
l'objet de revendication de souveraineté ou de juridiction de la part de plusieurs Etats ne 
préjuge en rien les droits des parties au différend. 

4. Le Comité établit, met à jour et diffuse, chaque fois que les circonstances l'exigent, 
sous le nom de « liste du patrimoine mondial en perii », une liste des biens figurant sur 
la liste du patrimoine mondial pour la sauvegarde desquels de grands travaux sont néces-
saires et pour lesquels une assistance a été demandée aux termes de la présente Convention. 
Cette liste contient une estimation du coùt des operations. Ne peuvent figurer sur cette liste 
que des biens du patrimoine culturel et naturel qui sont menaces de dangers graves et 
precis, tels que menace de disparition due à une degradation accélérée, projets de grands 
travaux publics ou privés, rapide développement urbain et touristique, destruction due à 
des changements d'utilisation ou de propriété de la terre, alterations profondes dues à une 
cause inconnue, abandon pour des raisons quelconques, conflit arme venant ou menacant 
d'éclater, calamités et cataclysmes, grands incendies, séismes, glissements de terrain, erup­
tions volcaniques, modification du niveau des eaux, inondations, raz de marèe. Le Comité 
peut, à tout moment, en cas d'urgence, procéder a une nouvelle inscription sur la liste du 
patrimoine mondial en perii et donner à cette inscription une diffusion immediate. 

5. Le Comité défìnit les critères sur la base desquels un bien du patrimoine culturel 
et naturel peut ètre inscrit dans l'une ou l'autre des listes visées aux paragraphes 2 et 4 
du present article. 

6. Avant de refuser une demande d'inscription sur l'une des deux listes visées aux 
paragraphes 2 et 4 du present article, le Comité consulte l'Etat partie sur le territoire duquel 
est situé le bien du patrimoine culturel ou naturel dont il s'agit. 

7. Le Comité, avec l'accord des Etats intéressés, coordonne et encourage les études 
et les recherches nécessaires à la constitution des listes visées aux paragraphes 2 et 4 du 
present article. 

Artide 12 

Le fait qu'un bien du patrimoine culturel et naturel n'ait pas été inscrit sur l'une ou 
l'autre des deux listes visées aux paragraphes 2 et 4 de Particle 11 ne saurait en aucune 
manière signifier qu'il n'a pas une valeur universelle exceptionnelle à des fins autres que 
celles resultant de l'inscription sur ces listes, 
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Artide 13 

1. Le Comité du patrimoine mondial regoit et étudie les demandes d'assistance inter­
nationale formulées par les Etats parties à la présente Convention en ce qui concerne les 
biens du patrimoine culturel et naturel situés sur leur territoire, qui fìgurent ou sont suscep-
tibles de figurer sur les listes visées aux paragraphes 2 et 4 de Particle 11. Ces demandes 
peuvent avoir pour objet la protection, la conservation, la mise en valeur ou la réanimation 
de ces biens. 

2. Les demandes d'assistance internationale en application du paragraphe 1 du present 
article peuvent aussi avoir pour objet l'identification de biens du patrimoine culturel et 
naturel definì aux articles 1 et 2, lorsque des recherches préliminaires ont permis d'établir 
que ces dernières méritaient d'etre poursuivies. 

3. Le Comité décide de la suite à donner à ces demandes, determine, le cas échéant, 
la nature et l'importance de son aide et autorise la conclusion, en son nom, des arrange­
ments nécessaires avec le gouvernement interesse. 

4. Le Comité fixe un ordre de priorité pour ses interventions. Il le fait en tenant compte 
de l'importance respective des biens à sauvegarder pour le patrimoine mondial culturel et 
naturel, de la nécessite d'assurer l'assistance internationale aux biens les plus représentatifs 
de la nature ou du genie et de l'histoire des peuples du monde et de l'urgence des travaux 
à entreprendre, de l'importance des ressources des Etats sur le territoire desquels se trouvent 
le biens menaces et en particulier de la mesure dans laquelle ils pourraient assurer la sauve-
garde de ces biens par leurs propres moyens. 

5. Le Comité établit, met à jour et diffuse une liste des biens pour lesquels une assis­
tance internationale a été fournie. 

6. Le Comité décide de l'utilisation des ressources du Fonds créé aux termes de Parti­
cle 15 de la présente Convention. Il recherche les moyens d'en augmenter les ressources 
et prend toutes mesures utiles à cet effet. 

7. Le Comité coopère avec les organisations internationales et nationales, gouverne-
mentales et non gouvernementales, ayant des objectifs similaires à ceux de la présente Con­
vention. Pour la mise en oeuvre de ses programmes et Pexécution de ses projets, le Comité 
peut faire appel à ces organisations, en particulier au Centre international d'études pour 
la conservation et la restauration des biens culturels (Centre de Rome), au Conseil inter­
national des monuments et des sites (ICOMOS) et à l'Union internationale pour la conser­
vation de la nature et de ses ressources (UICN), ainsi qu'à d'autres organismes publics ou 
privés et à des personnes privées. 

8. Les decisions du Comité sont prises à la majorité des deux tiers des membres pre­
sents et votants. Le quorum est constitué par la majorité des membres du Comité. 

Artide 14 

1. Le Comité du patrimoine mondial est assistè par un secretariat nommé par le Di-
recteur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

2. Le Directeur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, utilisant le plus possible les services du Centre international d'études pour la 
conservation et la restauration des biens culturels (Centre de Rome), du Conseil international 
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des monuments et des sites (ICOMOS), et de l'Union internationale pour la conservation 
de la nature et de ses ressources (UICN), dans les domaines de leurs competences et de 
leurs possibilités respectives, prepare la documentation du Comité, l'ordre du jour de ses 
reunions et assure Pexécution de ses decisions. 

I V . — FONDS POUR LA PROTECTION DU PATRIMOINE MONDIAL CULTUREL ET NATUREL 

Artide 15 

1. Il est créé un fonds pour la protection du patrimoine mondial culturel et naturel 
de valeur universelle exceptionnelle, dénommé « Le Fonds du patrimoine mondial ». 

2. Le Fonds est constitué en fonds de dépót, conformément aux dispositions du règle-
ment financier de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

3. Les ressources du Fonds sont constituées par: 
a) les contributions obligatoires et les contributions volontaires des Etats parties à 

la présente Convention; 
b) les versements, dons ou legs que pourront faire: 

i) d'autres Etats, 
ii) VOrganisations des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 

les autres organisations du système des Nations Unies, notamment le Programme 
de développement des Nations Unies et d'autres organisations intergouverne-
mentales, 

Hi) des organismes publics ou privés ou des personnes privées; 
e) tout intérèt dù sur les ressources du Fonds; 
d) le produit des collectes et les recettes des manifestations organisées au profit du 

Fonds et 
e) toutes autres ressources autorisées par le règlement qu'élaborera le Comité du pa­

trimoine mondial. 

4. Les contributions au Fonds et les autres formes d'assistance fournies au Comité 
ne peuvent étre affectées qu'aux fins définies par lui. Le Comité peut accepter des contri­
butions ne devant ètre affectées qu'à un certain programme ou à un projet particulier, 
à la condition que la mise en oeuvre de ce programme ou Pexécution de ce projet ait été 
décidée par le Comité. Les contributions au Fonds ne peuvent étre assorties d'aucune condition 
politique. 

Artide 16 

1. Sans prejudice de toute contribution volontaire complémentaire, les Etats parties 
à la présente Convention s'engagent à verser régulièrement, tous les deux ans, au Fonds 
du patrimoine mondial des contributions dont le montant, calculé selon un pourcentage 
uniforme applicable à tous les Etats, sera décide par l'assemblée generale des Etats parties 
à la Convention, réunis au cours de sessions de la Conference generale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. Cette decision de l'assemblée generale 
requiert la majorité des Etats parties presents et votants qui n'ont pas fait la declaration 
visée au paragraphe 2 du present article. En aucun cas, la contribution obligatoire des 
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Etats parties à la Convention ne pourra dépasser 1% de sa contribution au budget ordi­
naire de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

2. Toutefois, tout Etat visé à Particle 31 ou à Particle 32 de la présente Convention 
peut, au moment du dépòt de ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, 
declarer qu'il ne sera pas lié par les dispositions du paragraphe 1 du present article. 

3. Un Etat partie à la Convention ayant fait la declaration visée au paragraphe 2 
du present article, peut à tout moment retirer ladite declaration moyennant notification du 
Directeur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture. Toutefois, le retrait de la declaration n'aura d'effet sur la contribution obligatoire 
due par cet Etat qu'à partir de la date de l'assemblée generale des Etats parties qui suivra. 

4. Afin que le Comité soit en mesure de prévoir ses operations d'une manière efficace, 
les contributions des Etats parties à la présente Convention, ayant fait la declaration visée 
au paragraphe 2 du present article, doivent ètre versées sur une base régulière, au moins 
tous les deux ans, et ne devraient pas étre inférieures aux contributions qu'ils auraient dù 
verser s'ils avaient été lies par les dispositions du paragraphe 1 du present article. 

5. Tout Etat partie à la Convention qui est en retard dans le paiement de sa contri­
bution obligatoire ou volontaire en ce qui concerne Pannée en cours et l'année civile qui 
l'a immédiatement précédée, n'est pas eligible au Comité du patrimoine mondial, cette dispo­
sition ne s'appliquant pas lors de la première election. Le mandat d'un tei Etat qui est 
déjà membre du Comité prendra fin au moment de toute election prévue à Particle 8, para­
graphe 1, de la présente Convention. 

Artide 17 

Les Etats parties à la présente Convention envisagent ou favorisent la creation de 
fondations ou d'associations nationales publiques et privées ayant pour but d'encourager 
les libéralités en faveur de la protection du patrimoine culturel et naturel défini aux arti­
cles 1 et 2 de la présente Convention. 

Artide 18 

Les Etats parties à la présente Convention prètent leur concours aux campagnes inter­
nationales de collecte qui sont organisées au profit du Fonds du patrimoine mondial sous 
les auspices de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 
Ils facilitent les collectes faites à ces fins par des organismes mentionnés au paragraphe 3, 
article 15. 

V . — C O N D I T I O N S E T M O D A L I T E S D E L ' A S S I S T A N C E I N T E R N A T I O N A L E 

Artide 19 

Tout Etat partie à la présente Convention peut demander une assistance internationale 
en faveur de biens du patrimoine culturel ou naturel de valeur universelle exceptionnelle 
situés sur son territoire. Il doit joindre à sa demande les elements d'information et les do­
cuments prévus à Particle 21 dont il dispose et dont le Comité a besoin pour prendre sa 
decision. 
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Artide 20 

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 13, de l'alinea e) de Par­
ticle 22, et de Particle 23, l'assistance internationale prévue par la présente Convention ne 
peut étre accordée qu'à des biens du patrimoine culturel et naturel que le Comité du patri­
moine mondial a décide ou décide de faire fìgurer sur l'une des listes visées aux para­
graphes 2 et 4 de Particle 11. 

Artide 21 

1. Le Comité du patrimoine mondial défìnit la procedure d'examen des demandes 
d'assistance internationale qu'il est appelé à fournir et précise notamment les elements qui 
doivent figurer dans la demande, laquelle doit décrire l'opération envisagée, les travaux 
nécessaires, une estimation de leur coùt, leur urgence et les raisons pour lesquelles les res­
sources de l'Etat demandeur ne lui permettent pas de faire face à la totalité de la dépense. 
Les demandes doivent, chaque fois que possible, s'appuyer sur Pavis d'experts. 

2. En raison des travaux qu'il peut y avoir lieu d'entreprendre sans délai, les demandes 
fondées sur des calamités naturelles ou des catastrophes doivent ètre examinees d'urgence 
et en priorité par le Comité, qui doit disposer d'un fonds de reserve servant à de telles 
éventualités. 

3. Avant de prendre une decision, le Comité procède aux études et aux consultations 
qu'il juge nécessaires. 

Artide 22 

L'assistance accordée par le Comité du patrimoine mondial peut prendre les formes 
suivantes: 

a) études sur les problèmes artistiques, scientifìques et techniques que posent la pro­
tection, la conservation, la mise en valeur et la réanimation du patrimoine culturel et na­
turel, tei qu'il est défìni aux paragraphes 2 et 4 de Particle 11 de la présente Convention; 

b) mise à la disposition d'experts, de techniciens et de main-d'ceuvre qualifiée pour 
veiller à la bonne execution du projet approuvé; 

e) formation de spécialistes de tous niveaux dans le domaine de l'identification, de 
la protection, de la conservation, de la mise en valeur et de la réanimation du patrimoine 
culturel et naturel; 

d) fourniture de Péquipement que l'Etat interesse ne possedè pas ou n'est pas en 
mesure d'acquérir; 

e) prèts à faible intérèt, sans intérèt, ou qui pourraient étre remboursés à long terme; 
/ ) octroi, dans des cas exceptionnels et spécialement motives, de subventions non 

remboursables. 

Artide 23 

Le Comité du patrimoine mondial peut également fournir une assistance internationale 
à des centres nationaux ou régionaux de formation de spécialistes de tous niveaux dans 
le domaine de l'identification, de la protection, de la conservation, de la mise en valeur 
et de la réanimation du patrimoine culturel et naturel. 



Atti Parlamentari — 13 — Senato della Repubblica — 230 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

Artide 24 

Une assistance internationale très importante ne peut étre accordée qu'après une étude 
scientifique, économique et technique détaillée. Cette étude doit faire appel aux techniques 
les plus avancées de protection, de conservation, de mise en valeur et de réanimation du 
patrimoine culturel et naturel et correspondre aux objectifs de la présente Convention. 
L'étude doit aussi rechercher les moyens d'employer rationnellement les ressources disponi-
bles dans l'Etat interesse. 

Artide 25 

Le financement des travaux nécessaires ne doit, en principe, incomber que partielle-
ment à la communauté internationale. La participation de l'Etat qui bénéficie de l'assistance 
internationale doit constituer une part substantielle des ressources apportées à chaque pro­
gramme ou projet, sauf si ses ressources ne le lui permettent pas. 

Artide 26 

Le Comité du patrimoine mondial et l'Etat beneficiane définissent dans Paccord qu'ils 
concluent les conditions dans lesquelles sera execute un programme ou projet pour lequel 
est fournie une assistance internationale au titre de la présente Convention. Il incombe à 
l'Etat qui recoit cette assistance internationale de continuer à protéger, conserver et mettre 
en valeur les biens ainsi sauvegardés, conformément aux conditions défìnies dans Paccord. 

V I . — P R O G R A M M E S É D U C A T I F S 

Artide 27 

1. Les Etats parties à la présente Convention s'efforcent par tous les moyens appro-
priés, notamment par des programmes d'éducation et d'information, de renforcer le respect 
et Pattachement de leurs peuples au patrimoine culturel et naturel dèrmi aux articles 1 
et 2 de la Convention. 

2. Ils s'engagent à informer largement le public des menaces qui pésent sur ce patri­
moine et des activités entreprises en application de la présente Convention. 

Artide 28 

Les Etats parties à la présente Convention qui recoivent une assistance internationale 
en application de la Convention prennent les mesures nécessaires pour faire connaìtre l'im­
portance des biens qui ont fait l'objet de cette assistance et le ròle que cette dernière a joué. 
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VII. — RAPPORTS 

Artide 29 

1. Les Etats parties à la présente Convention indiquent dans les rapports qu'ils pré-
senteront à la Conference generale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture aux dates et sous la forme qu'elle determinerà, les dispositions 
legislatives et réglementaires et les autres mesures qu'ils auront adoptées pour l'application 
de la Convention, ainsi que l'expérience qu'ils auront acquise dans ce domaine. 

2. Ces rapports seront portés à la connaissance du Comité du patrimoine mondial. 

3. Le Comité présente un rapport sur ses activités à chacune des sessions ordinaires 
de la Conference generale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 

VIII. — CLAUSES FINALES 

Artide 30 

La présente Convention est établie en anglais, en arabe, en espagnol, en francais et 
en russe, les cinq textes faisant également foi. 

Artide 31 

1. La présente Convention sera soumise à la ratification ou à l'acceptation des Etats 
membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, con-
formément à leurs procedures constitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés auprès du Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

Artide 32 

1. La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tout Etat non membre de l'Or­
ganisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, invite à y adherer 
par la Conference generale de l'Organisation. 

2. L'adhésion se fera par le depot d'un instrument d'adhésion auprès du Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

Artide 33 

La présente Convention entrerà en vigueur trois mois après la date du dépòt du ving-
tième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion mais uniquement à Pégard 
des Etats qui auront depose leurs instruments respectifs de ratification, d'acceptation ou 
d'adhésion à cette date ou antérieurement. Elle entrerà en vigueur pour chaque autre Etat 
trois mois après le dépòt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion. 



Atti Parlamentari — 15 — Senato della Repubblica — 230 

LEGISLATURA VII — DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

Artide 34 

Les dispositions ci-après s'appliquent aux Etats parties à la présente Convention ayant 
un système constitutionnel fédératif ou non unitaire: 

a) en ce qui concerne les dispositions de cette Convention dont la mise en oeuvre 
relève de l'action legislative du pouvoir législatif federal ou central, les obligations du gou-
vernement federal ou centrai seront les mémes que celles des Etats parties qui ne sont pas 
des Etats fédératifs; 

b) en ce qui concerne les dispositions de cette Convention dont l'application relève 
de l'action legislative de chacun des Etats, pays, provinces ou cantons constituants, qui ne 
sont pas en vertu du système constitutionnel de la federation tenus à prendre des mesures 
legislatives, le gouvernement federai porterà, avec son avis favorable, lesdites dispositions 
à la connaissance des autorités compétentes des Etats, pays, provinces ou cantons. 

Artide 35 

1. Chacun des Etats parties à la présente Convention aura la facuite de dénoncer 
la Convention. 

2. La dénonciation sera notifiée par un instrument écrit depose auprès du Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

3. La dénonciation prendra effet 12 mois après reception de l'instrument de dénoncia­
tion. Elle ne modifiera en rien les obligations financières à assumer par l'Etat dénonciateur 
jusqu'à la date à laquelle le retrait prendra effet. 

Artide 36 

Le Directeur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture informerà les Etats membres de l'Organisation, les Etats non membres visés 
à Particle 32, ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du dépòt de tous les instruments 
de ratification, d'acceptation ou d'adhésion mentionnés aux articles 31 et 32, de méme que 
des dénonciations prévues à Particle 35. 

Artide 37 

1. La présente Convention pourra ètre revisée par la Conference generale de l'Orga­
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. La revision ne liera 
cependant que les Etats qui deviéndront parties à la Convention portant revision. 

2. Au cas où la Conference generale adopterait une nouvelle convention portant revision 
totale ou partielle de la présente Convention et à moins que la nouvelle convention n'en 
dispose autrement, la présente Convention cesserait d'etre ouverte à la ratification, à Paccep-
tation ou à l'adhésion, à partir de la date d'entrée en vigueur de la nouvelle convention 
portant revision. 
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Artide 38 

Conformément à Particle 102 de la Charte des Nations Unies, la présente Convention 
sera enregistrée au Secretariat des Nations Unies à la requète du Directeur general de l'Or­
ganisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture. 

FAIT à Paris, ce vingt-troisième jour de novembre 1972, en deux exemplaires authenti-
ques portant la signature du President de la Conference generale, réunie en sa dix-septième 
session, et du Directeur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, qui seront deposes dans les archives de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, et dont les copies certifiées conformes seront 
remises à tous les Etats vises aux articles 31 et 32 ainsi qu'à l'Organisation des Nations 
Unies. 

Le texte qui précède est le texte authentique de la Convention dùment adoptée par 
la Conference generale de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et 
la culture à sa dix-septième session, qui s'est tenue à Paris et qui a été déclarée close le 
vingt et unième jour de novembre 1972. 

E N FOI DE QUOI ont appose leurs signatures, ce vingt-troisième jour de novem­
bre 1972. 

Le President de la Conference generale 
TORU HAGUIWARA 

Le Directeur general 
R E N É MAHEU 
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T R A D U Z I O N E N O N U F F I C I A L E 

NOTA BENE. — I testi facenti fede sono unicamente quelli indicati nella Convenzione, 
fra cui il testo in lingua francese, qui sopra riportato. 

CONVENZIONE SULLA PROTEZIONE 
DEL PATRIMONIO CULTURALE E NATURALE MONDIALE 

La conferenza generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la 
Scienza e la Cultura, riunitasi a Parigi dal 17 ottobre al 21 novembre 1972, nella sua di­
ciassettesima sessione, 

Constatando che il patrimonio culturale e quello naturale sono sempre più minacciati 
dalla distruzione provocata, non solo da cause tradizionali di degradazione, ma anche dal­
l'evoluzione della vita sociale ed economica che aggravano la situazione con fenomeni di 
alterazione o di distruzione ancora più pericolosi, 

Considerando che la degradazione o la sparizione di un bene del patrimonio culturale 
e naturale costituisce un impoverimento nefasto del patrimonio di tutti i popoli del mondo, 

Considerando che la tutela di questo patrimonio a livello nazionale è spesso insuffi­
ciente per l'ampiezza dei mezzi che richiede e l'insufficienza delle risorse economiche, scien­
tifiche e tecniche del Paese sul cui territorio si trova il bene da salvaguardare, 

Tenuto presente che lo Statuto dell'Organizzazione prevede che essa aiuterà al mante­
nimento, al progresso e alla diffusione del sapere, vegliando per la conservazione e la tutela 
del patrimonio universale e raccomandando ai popoli interessati le convenzioni internazionali 
necessarie a tale scopo, 

Considerando che le convenzioni, le raccomandazioni e le risoluzioni internazionali 
esistenti in favore del beni culturali dimostrano l'importanza che presenta per tutti i popoli 
del mondo la salvaguardia di beni unici e insostituibili a qualsaisi popolo essi appartengano, 

Considerando che alcuni beni del patrimonio culturale e naturale presentano un interesse 
eccezionale che richiede la loro conservazione come parte del patrimonio mondiale di tutta 
l'umanità, 

Considerando che, in relazione all'ampiezza e alla gravità dei nuovi pericoli che in­
combono, tutta la collettività internazionale deve partecipare alla tutela del patrimonio 
naturale e culturale di valore universale eccezionale, prestando un'assistenza collettiva che, 
senza sostituirsi all'azione dello Stato interessato, la completi efficacemente, 

Considerando che è indispensabile a quésto scopo adottare nuove disposizioni conven­
zionali che stabiliscano un sistema efficace di protezione collettiva del patrimonio culturale 
e naturale di valore eccezionale, organizzato in maniera permanente e secondo metodi scien­
tifici e moderni, 

Avendo deciso, nella sua sedicesima sessione, che questa questione sarebbe stata oggetto 
di una Convenzione internazionale, 
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Adotta in data odierna, 16 novembre 1972, la presente Convenzione: 

I. — DEFINIZIONI DEL PATRIMONIO CULTURALE E NATURALE 

Articolo 1 

Ai fini della presente Convenzione sono considerati « patrimonio culturale »: 
— i monumenti: opere di architettura, di scultura o di pittura monumentali, elementi 

o strutture di carattere archeologico, iscrizioni, grotte e gruppi di elementi che abbiano 
un valore universale eccezionale dal punto di vista della storia, dell'arte o della 
scienza; 

— i complessi: gruppi di costruzioni isolati o riuniti che, per la loro architettura, per 
la loro unità, o per la loro integrazione nel paesaggio, hanno un valore universale eccezio­
nale dal punto di vista della storia, dell'arte o della scienza; 

— i siti: opere dell'uomo o creazioni congiunte dell'uomo e della natura, nonché le 
zone ivi comprese le zone archeologoche di valore universale eccezionale dal punto di vista 
storico, estetico, etnologico o antropologico. 

Articolo 2 

Ai fini della presente Convenzione sono considerati « patrimonio naturale »: 
— i monumenti naturali, costituiti da formazioni fìsiche e biologiche oppure da gruppi 

di tali formazioni, aventi valore universale eccezionale dal punto di vista estetico o scien­
tifico; 

— le formazioni geologiche e fisiografiche e le zone rigorosamente delimitate, costi­
tuenti Vhabitat di specie di animali e vegetali minacciate, che hanno valore universale ecce­
zionale dal punto di vista della scienza o della conservazione; 

— i siti naturali oppure le zone naturali rigorosamente delimitate, aventi valore 
universale eccezionale dal punto di vista della scienza, della conservazione o della bel­
lezza naturale. 

Articolo 3 

Spetta a ciascuno Stato — parte della presente Convenzione — definire e delimitare 
i diversi beni, situati sul suo territorio e previsti dagli articoli 1 e 2 di cui sopra. 

IL — TUTELA NAZIONALE E TUTELA INTERNAZIONALE 
DEL PATRIMONIO CULTURALE E NATURALE 

Articolo 4 

Ogni Stato parte della presente Convenzione riconosce che l'obbligo di assicurare l'iden­
tificazione, la tutela, la conservazione, la valorizzazione e la trasmissione alle future gene­
razioni del patrimonio culturale e naturale, menzionato negli articoli 1 e 2 e situato sul 
suo territorio, incombe in primo luogo su di lui. Si sforza di agire a tale scopo sia con 
le proprie forze, utilizzando al massimo le proprie risorse, sia, in caso di necessità, con 
l'aiuto e la cooperazione internazionali, in particolare sul piano finanziario, artistico, scien­
tifico e tecnico, delle quali può beneficiare. 
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Articolo 5 

Al fine di assicurare una tutela e una conservazione più efficaci e una valorizzazione 
più attiva possibile del patrimonio culturale e naturale, situato sul loro territorio e nelle 
condizioni adeguate a ciascun paese, gli Stati parti della presente Convenzione si adopere­
ranno nella misura del possibile: 

a) per adottare una politica generale mirante ad assegnare al patrimonio culturale 
e naturale determinate funzioni nella vita sociale e ad inserire la tutela di tale patrimonio 
nei programmi di pianificazione generale; 

b) per istituire sul proprio territorio, se non sono stati ancora creati, uno o più ser­
vizi di tutela, conservazione e valorizzazione del patrimonio culturale e naturale, dotati 
di personale adeguato e di mezzi che consentono di condurre a termine i compiti che loro 
incombono; 

e) per sviluppare studi e ricerche scientifiche e tecniche e perfezionare i metodi di 
lavoro che consentano ad uno Stato di far fronte ai pericoli che minacciano il suo patri­
monio culturale e naturale; 

d) per adottare misure giuridiche, scientifiche, tecniche, amministrative e finanziarie 
adeguate per l'identificazione, la tutela, la conservazione, la valorizzazione e il restauro di 
questo patrimonio; e 

e) per favorire la creazione o lo sviluppo di centri nazionali o regionali di formazione 
nel campo della tutela, della conservazione e della valorizzazione del patrimonio culturale 
e naturale, nonché per incoraggiare le ricerche scientifiche in questo campo. 

Articolo 6 

1. Nel pieno rispetto della sovranità degli Stati sul cui territorio si trova il patri­
monio culturale e naturale, definito negli articoli 1 e 2, e senza pregiudizio dei diritti pre­
visti dalla legislazione nazionale relativamente a detto patrimonio, gli Stati parti della pre­
sente Convenzione riconoscono che esso costituisce un patrimonio universale per la cui 
tutela ha il dovere di cooperare tutta la comunità internazionale. 

2. Gli Stati parti si impegnano di conseguenza e conformemente alle disposizioni della 
presente Convenzione, a concorrere all'identificazione, alla tutela, alla conservazione e alla 
valorizzazione del patrimonio culturale e naturale menzionati nei paragrafi 2 e 4 dell'ar­
ticolo 11, se lo richiedono gli Stati sul cui territorio si trova. 

3. Ogni Stato parte della presente Convenzione si impegna a non adottare delibera­
tamente alcuna misura che possa direttamente o indirettamente arrecare danno al patri­
monio culturale e naturale, menzionato negli articoli 1 e 2, situato nel territorio di altri 
Stati parti della presente Convenzione. 

Articolo 7 

Ai fini della presente Convenzione per tutela internazionale del patrimonio culturale 
e naturale mondiale si intende la costituzione di un sistema di cooperazione e assistenza 
internazionali miranti a favorire gli Stati parti della Convenzione nei loro sforzi per pre­
servare e identificare tale patrimonio. 
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III. — COMITATO INTERGOVERNATIVO PER LA TUTELA 
DEL PATRIMONIO CULTURALE E NATURALE MONDIALE 

Articolo 8 

1. Presso l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cul­
tura viene istituito un comitato intergovernativo per la tutela del patrimonio culturale e natu­
rale di valore universale eccezionale, denominato « Comitato del patrimonio mondiale ». 
Esso è composto da quindici Stati parti della Convenzione eletti dagli Stati parti della Con­
venzione riuniti in assemblea generale nel corso delle sessioni ordinarie della Conferenza 
Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. 
Il numero degli Stati membri del Comitato sarà portato a 21, a partire dalla sessione ordi­
naria della Conferenza Generale che si svolgerà dopo l'entrata in vigore della presente Con­
venzione per non meno di 40 Stati. 

2. L'elezione dei membri del Comitato deve assicurare un'equa rappresentanza delle 
diverse regioni e culture del mondo. 

3. Alle riunioni del Comitato possono presenziare, con voto consultivo, un rappre­
sentante del Centro Internazionale di Studi per la Conservazione e il Restauro dei Beni 
Culturali (Centro di Roma), un rappresentante del Consiglio Internazionale dei Monumenti 
e dei Siti (ICOMOS) e un rappresentante dell'Unione Internazionale per la Conservazione 
della Natura e delle sue Risorse (UICN), ai quali possono aggiungersi, su richiesta degli 
Stati parti della Convenzione riuniti in assemblea generale nel corso delle sessioni ordinarie 
della Conferenza Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la 
Scienza e la Cultura, rappresentanti di altre organizzazioni intergovernative o non gover­
native con scopi analoghi. 

Articolo 9 

1. Gli Stati membri del Comitato del patrimonio mondiale esercitano il loro mandato 
dalla fine della sessione ordinaria della Conferenza Generale, nel corso della quale sono 
stati eletti, fino al termine della terza sessione ordinaria successiva. 

2. Il mandato di un terzo dei membri designati nel corso della prima elezione scade, 
tuttavia, al termine della prima sessione ordinaria della Conferenza Generale successiva a 
quella nella quale sono stati eletti; mentre il mandato di un secondo terzo dei membri, 
designati contemporaneamente, scade al termine della seconda sessione ordinaria della Con­
ferenza Generale, successiva a quella nella quale sono stati eletti. I nomi di questi membri 
vengono estratti a sorte dal Presidente della Conferenza Generale della Organizzazione delle 
Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura dopo la prima elezione. 

3. Gli Stati membri del Comitato scelgono come propri rappresentanti persone com­
petenti nel campo del patrimonio culturale o naturale. 

Articolo 10 

1. Il Comitato del patrimonio mondiale adotta il proprio regolamento. 
2. Il Comitato può in qualunque momento invitare alle proprie riunioni organismi 

pubblici o privati, nonché persone fisiche per consultazioni relativamente a questioni par­
ticolari. 
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3. Il Comitato può creare gli organi consultivi che ritiene necessari per l'assolvimento 
dei propri compiti. 

Articolo 11 

1. Ogni Stato parte della presente Convenzione presenta al Comitato del patrimonio 
mondiale, nella misura del possibile, un elenco dei beni del patrimonio culturale e natu­
rale, situati sul proprio territorio, che possono essere inclusi nell'elenco previsto al para­
grafo 2 del presente articolo. Questo elenco, che non va considerato come esauriente, deve 
contenere una documentazione relativa al luogo in cui tali beni sono dislocati e all'interesse 
da essi rappresentato. 

2. Sulla base degli elenchi presentati dagli Stati, in conformità con il paragrafo 1 
di cui sopra, il Comitato compila, aggiorna e pubblica, sotto il nome di « Elenco del patri­
monio mondiale », un elenco di beni del patrimonio culturale e naturale, così come sono 
definiti negli articoli 1 e 2 della presente Convenzione, che, a suo parere, hanno valore 
universale eccezionale in conformità con i criteri fissati. L'elenco aggiornato viene distribuito 
almeno ogni due anni. 

3. L'inserimento di un bene nell'elenco del patrimonio mondiale non può avvenire 
senza il consenso dello Stato partecipante interessato. L'inserimento di un bene situato sul 
territorio, la cui sovranità o giurisdizione è oggetto di rivendicazione da parte di più Stati, 
non pregiudica in alcun modo i diritti delle parti in lite. 

4. Il Comitato compila, aggiorna e pubblica, quando le circostanze lo esigono, sotto 
il nome di « Elenco del patrimonio mondiale in pericolo », l'elenco dei beni figuranti nel­
l'Elenco del patrimonio mondiale per la cui salvaguardia si richiedono lavori considerevoli 
e per i quali è stata chiesta assistenza nell'ambito della presente Convenzione. In questo 
elenco viene indicato il costo preventivo delle operazioni. In questo elenco possono essere 
inseriti solo i beni del patrimonio culturale e naturale minacciati da pericoli seri e concreti, 
come ad esempio la minaccia di sparizione dovuta ad un progressivo deterioramento, i pro­
getti di grandi lavori pubblici o privati, il rapido sviluppo urbano e turistico, la distruzione 
dovuta a cambiamenti di utilizzazione o di proprietà della terra, alterazioni profonde dovute 
a una causa sconosciuta, abbandono per qualsiasi motivo, calamità e cataclismi, pericolo 
di conflitti armati, grandi incendi, terremoti, sismi, eruzioni vulcaniche, modificazione del 
livello delle acque, inondazioni, alta marea. In circostanze straordinarie il Comitato può 
in qualunque momento procedere a una nuova iscrizione nell'Elenco del patrimonio mondiale 
in pericolo e darne immediata comunicazione. 

5. Il Comitato definisce i criteri sulla base dei quali un bene del patrimonio culturale 
o naturale può essere inserito nell'uno o nell'altro degli elenchi previsti nei paragrafi 2 e 4 
del presente articolo. 

6. Prima di rifiutare una richiesta di iscrizione in uno dei due elenchi menzionati nei 
paragrafi 2 e 4 del presente articolo, il Comitato consulta lo Stato parte sul cui territorio 
è situato il bene del patrimonio culturale o naturale in questione. 

7. Il Comitato, in accordo con gli Stati interessati, coordina e incoraggia gli studi e 
le ricerche necessarie per la compilazione degli elenchi menzionati nei paragrafi 2 e 4 del 
presente articolo. 

Articolo 12 

Il fatto che un bene del patrimonio culturale o naturale non è stato inserito in uno dei 
due elenchi menzionati nei paragrafi 2 e 4 dell'articolo 11, non significa in alcun modo 
che esso non ha un valore universale eccezionale per fini diversi da quelli che risultano 
dalla iscrizione su questi elenchi. 
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Articolo 13 

1. Il Comitato del patrimonio mondiale riceve ed esamina le domande di assistenza 
internazionale, formulate dagli Stati, parti della presente Convenzione, per quanto concerne 
i beni del patrimonio culturale e naturale situati nel loro territorio, che sono inseriti o pos­
sono essere inseriti negli elenchi, menzionati nei paragrafi 2 e 4 dell'articolo 11. L'oggetto di 
tali domande può essere la protezione, la conservazione, la valorizzazione o la restaurazione 
di tali beni. 

2. Le domande di assistenza internazionale, in conformità con il paragrafo 1 del pre­
sente articolo possono anche avere per oggetto l'identificazione di un bene del patrimonio 
culturale e naturale, definito negli articoli 1 e 2 in quei casi in cui ricerche preliminari 
hanno dimostrato che ne vale la pena. 

3. Il Comitato decide sul seguito da dare a queste domande, determina, in caso di 
necessità, la natura e l'importanza del suo aiuto e autorizza la conclusione, in suo nome, 
degli accordi necessari con il governo interessato. 

4. Il Comitato fissa l'ordine di priorità dei propri interventi, lo fa tenendo presente 
l'importanza dei beni da salvaguardare per il patrimonio culturale e naturale mondiale, la 
necessità di assicurare l'assistenza internazionale ai beni più rappresentativi della natura, 
del genio e della storia dei popoli del mondo, l'urgenza dei lavori che è necessario intra­
prendere, l'entità delle risorse degli Stati sul cui territorio si trovano questi beni e, in parti­
colare, la misura nella quale essi possono assicurare la tutela di tali beni con i propri 
mezzi. 

5. Il Comitato compila, aggiorna e diffonde l'elenco dei beni per i quali viene fornita 
un'assistenza internazionale. 

6. Il Comitato decide sull'utilizzazione delle risorse del Fondo creato in conformità 
all'articolo 15 della presente Convenzione. Ricerca i mezzi per aumentare tali risorse e adotta 
tutte le misure utili a tale scopo. 

7. Il Comitato coopera con le organizzazioni internazionali e nazionali, governative 
e non governative, aventi scopi analoghi a quelli della presente Convenzione. Ai fini del­
l'esecuzione dei propri programmi e progetti, il Comitato può, in particolare, ricorrere al 
Centro Internazionale di Studi per la Conservazione ed il Restauro dei Beni Culturali 
(Centro di Roma), al Consiglio Internazionale dei Monumenti e dei Siti (ICOMOS) e del­
l'Unione Internazionale per la Conservazione della Natura e delle sue Risorse (UICN), nonché 
ad altri organismi pubblici o privati e a persone fisiche. 

8. Le decisioni del Comitato sono adottate con la maggioranza dei due terzi dei mem­
bri presenti e votanti. Il quorum è costituito dalla maggioranza dei membri del Comitato. 

Articolo 14 

1. Il Comitato del patrimonio mondiale è assistito da un Segretario nominato dal 
Direttore Generale delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. 

2. Il Direttore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, 
la Scienza e la Cultura, utilizzando il più possibile i servizi del Centro Internazionale di 
Studi per la Conservazione ed il Restauro dei Beni Culturali (Centro di Roma), del Con­
siglio Internazionale dei Monumenti e dei Siti (ICOMOS) e dell'Unione Internazionale per 
la Conservazione della Natura e delle sue Risorse (UICN) nei campi di loro competenza 
e delle rispettive possibilità, prepara la documentazione del Comitato, l'ordine del giorno 
delle sue riunioni e assicura l'esecuzione delle sue decisioni. 
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IV. — FONDO PER LA PROTEZIONE DEL PATRIMONIO MONDIALE CULTURALE E NATURALE 

Articolo 15 

1. È istituito un fondo per la protezione del patrimonio mondiale culturale e naturale 
di valore universale eccezionale, denominato « Fondo del patrimonio mondiale ». 

2. Tale Fondo è costituito come un fondo di garanzia, conformemente alle disposizioni 
del Regolamento finanziario dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la 
Scienza e la Cultura. 

3. Le risorse del Fondo sono costituite da: 

a) contributi volontari e obbligatori degli Stati parti della presente Convenzione; 
b) versamenti, doni o legati, che potranno essere effettuati: 

i) da altri Stati, 
ti) dall'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cul­

tura e da altre organizzazioni del sistema delle Nazioni Unite, in particolare 
dal Programma di sviluppo delle Nazioni Unite e da altre organizzazioni inter­
governative, 

Hi) da organismi pubblici o privati o da persone fisiche; 
e) interessi sulle risorse del Fondo; 
d) il prodotto di collette ed introiti di manifestazioni organizzate in favore del 

Fondo, nonché 
e) ogni altra risorsa autorizzata dal regolamento che sarà elaborato dal Comitato 

del patrimonio mondiale. 

4. I contributi al Fondo e le altre forme di assistenza fornite al Comitato possono 
essere utilizzati solo agli scopi definiti dal Comitato. Esso può accettare contributi desti­
nati a un programma particolare o a un progetto determinato, a condizione che sia il Comi­
tato a decidere sull'esecuzione di tale programma o progetto. Il versamento di contributi 
al Fondo non può essere legato ad alcuna condizione politica. 

Articolo 16 

1. Senza pregiudicare qualsiasi contributo volontario supplementare, gli Stati parti 
della presente Convenzione si impegnano a versare regolarmente al Fondo del patrimonio 
mondiale, ogni due anni, contributi il cui ammontare, calcolato secondo una percentuale 
uniforme per tutti gli Stati, verrà definito dall'Assemblea Generale degli Stati parti della 
Convenzione, riuniti durante le sessioni della Conferenza Generale della Organizzazione delle 
Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. Tale decisione dell'Assemblea Gene­
rale richiede la maggioranza degli Stati parti presenti e votanti che non abbiano fatto la 
dichiarazione prevista al paragrafo 2 del presente articolo. In nessun caso il contributo 
obbligatorio degli Stati parti della Convenzione potrà superare l'I % del loro contributo 
al bilancio ordinario dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza 
e la Cultura. 
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2. Tuttavia, ogni Stato di cui agli articoli 31 o 32 della presente Convenzione, al mo­
mento del deposito degli strumenti di ratifica, di accettazione o di adesione può dichiarare 
che non sarà vincolato dalle disposizioni del paragrafo 1 del presente articolo. 

3. Uno Stato parte della Convenzione avendo fatto la dichiarazione prevista nel pa­
ragrafo 2 del presente articolo, può, in qualsiasi momento, ritirare la suddetta dichiara­
zione mediante notifica al Direttore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per 
l'Educazione, la Scienza e la Cultura. Il ritiro della dichiarazione avrà effetto sul contributo 
obbligatorio dovuto da questo Stato solo a partire dalla data della successiva Assemblea 
Generale degli Stati parti. 

4. Affinché il Comitato sia in grado di pianificare efficacemente la propria attività, 
i contributi degli Stati parti della presente Convenzione, che abbiano fatto le dichiara­
zioni previste al paragrafo 2 del presente articolo, dovranno essere versati su una base 
regolare, almeno ogni due anni e non dovranno essere inferiori ai contributi che essi avreb­
bero dovuto versare se vi fossero stati obbligati dalle disposizioni del paragrafo 1 del pre­
sente articolo. 

5. Qualsiasi Stato parte della Convenzione in ritardo sul pagamento dei propri con­
tributi obbligatori o volontari per l'anno in corso e per l'anno civile immediatamente pre­
cedente, non è eleggibile al Comitato del patrimonio mondiale; tale disposizione non si 
applica nel corso della prima elezione. Il mandato di un tale Stato, che è già membro 
del Comitato, cessa al momento delle elezioni previste al paragrafo 1 dell'articolo 8 della 
presente Convenzione. 

Articolo 17 

Gli Stati parti della presente Convenzione favoriscono la costituzione di fondazioni o 
associazioni nazionali pubbliche o private aventi lo scopo di incoraggiare donazioni in 
favore della protezione del patrimonio culturale e naturale definito negli articoli 1 e 2 della 
presente Convenzione. 

Articolo 18 

Gli Stati parti della presente Convenzione danno la propria assistenza alle campagne 
internazionali di raccolta di fondi per il Fondo del patrimonio mondiale sotto gli auspici 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. Essi 
favoriscono la raccolta di fondi effettuata a tali fini dalle organizzazioni menzionate al 
paragrafo 3 dell'articolo 15. 

V. — CONDIZIONI E MODALITÀ DELL'ASSISTENZA INTERNAZIONALE 

Articolo 19 

Ogni Stato parte della presente Convenzione può chiedere l'assistenza internazionale 
in favore di beni del patrimonio culturale o naturale di valore universale eccezionale situati 
sul proprio territorio. Esso dovrà presentare insieme alla propria domanda gli elementi 
di informazione e la documentazione, prevista all'articolo 21, di cui dispone e che sono 
necessari al Comitato per prendere una decisione. 
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Articolo 20 

L'assistenza internazionale prevista dalla presente Convenzione può essere accordata 
solo per i beni del patrimonio culturale e naturale che il Comitato del patrimonio mondiale 
ha deciso o decide di far figurare in uno degli elenchi, menzionati nei paragrafi 2 e 4 del­
l'articolo 11, salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 13, della lettera e) dell'arti­
colo 22 e dell'articolo 23. 

Articolo 21 

1. Il Comitato del patrimonio mondiale determina la procedura di esame delle domande 
di assistenza internazionale che è chiamato a prestare e indica, in particolare, quali ele­
menti devono figurare nella domanda che dovrà contenere la descrizione dell'operazione 
prevista, i lavori necessari, una valutazione del loro costo, la loro urgenza e i motivi per 
cui le risorse dello Stato richiedente non gli consentono di far fronte alla totalità delle 
spese. Le domande dovranno, ogni volta che è possibile, essere appoggiate dal parere di 
esperti. 

2. Per lavori che debbano presumibilmente essere effettuati senza indugio, le richieste 
di assistenza, presentate in relazione a catastrofi o calamità naturali, dovranno essere esa­
minate d'urgenza e con priorità dal Comitato che dovrà disporre di un fondo di riserva 
destinato a tali eventualità. 

3. Prima di prendere una decisione il Comitato svolge le ricerche e le consultazioni 
che ritiene necessarie. 

Articolo 22 

L'assistenza accordata dal Comitato del patrimonio mondiale può avere le seguenti 
forme: 

a) studi sui problemi artistici, scientifici e tecnici posti dalla protezione, conserva­
zione e la valorizzazione e restauro del patrimonio culturale e naturale, così come definito 
nei paragrafi 2 e 4 dell'articolo 11 della presente Convenzione. 

b) nomina di esperti, tecnici e mano d'opera qualificata per assicurare la buona ese­
cuzione del progetto approvato; 

e) formazione di specialisti a tutti i livelli nel campo della identificazione, della pro­
tezione, della conservazione e della valorizzazione e restauro del patrimonio culturale e 
naturale; 

d) fornitura delle attrezzature che lo Stato interessato non possiede o che non è 
in grado di acquisire; 

e) concessione di prestiti ad interessi ridotti o senza interessi, o che possano essere 
rimborsati a lungo termine; 

/ ) concessione, in casi eccezionali e appositamente motivati, di sovvenzioni non 
rimborsabili. 

Articolo 23 

Il Comitato del patrimonio mondiale può ugualmente fornire assistenza internazionale 
ai centri nazionali o regionali per la formazione di specialisti a tutti i livelli nel campo del­
l'identificazione, della tutela, della conservazione, del restauro e della valorizzazione del 
patrimonio culturale e naturale. 
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Articolo 24 

Un'assistenza internazionale molto importante potrà essere accordata solo dopo detta­
gliate ricerche scientifiche, economiche e tecniche. Tali ricerche dovranno far uso dei metodi 
più avanzati di protezione, conservazione, restauro e valorizzazione del patrimonio culturale 
e naturale e dovranno corrispondere agli scopi della presente Convenzione. Le ricerche do­
vranno inoltre definire i mezzi che consentano di impiegare razionalmente le risorse dispo­
nibili nello Stato interessato. 

Articolo 25 

Il finanziamento dei lavori necessari deve, in linea di principio, incombere solo par­
zialmente sulla comunità internazionale. La partecipazione finanziaria dello Stato che bene­
ficia dell'assistenza internazionale deve costituire una parte sostanziale delle risorse destinate 
a ciascun programma o progetto a meno che le proprie risorse non glielo consentano. 

Articolo 26 

Il Comitato del patrimonio mondiale e lo Stato beneficiario definiscono nell'accordo 
che viene da essi concluso le condizioni alle quali va eseguito il programma o progetto 
per il quale è fornita assistenza internazionale conformemente alla presente Convenzione. 
Lo Stato che beneficia di tale assistenza internazionale deve continuare a proteggere, con­
servare e valorizzare i beni così tutelati, conformemente alle condizioni definite nell'accordo. 

VI. — PROGRAMMI EDUCATIVI 

Articolo 27 

1. Gli Stati parti della presente Convenzione faranno ogni sforzo, con tutti i mezzi 
appropriati e in particolare mediante programmi di educazione e di informazione, per raf­
forzare il rispetto e il legame dei propri popoli verso il patrimonio culturale e naturale, 
definito negli articoli 1 e 2 della Convenzione. 

2. Essi si impegnano ad informare ampiamente il pubblico dei pericoli che minacciano 
tale patrimonio, nonché delle attività intraprese in applicazione della presente Convenzione. 

Articolo 28 

Gli Stati parti della presente Convenzione che fruiscono dell'assistenza internazionale 
in applicazione della presente Convenzione, adottano le misure necessarie per far conoscere 
l'importanza dei beni che sono stati oggetto di tale assistenza e il ruolo esercitato da que­
st'ultima. 
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VII. — RELAZIONI 

Articolo 29 

1. Gli Stati parti della presente Convenzione indicheranno nelle relazioni che verranno 
presentate all'Assemblea Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, 
la Scienza e la Cultura, nei termini e nella forma prescritti, le disposizioni legislative e 
regolamentari e le altre misure da essi adottate per l'applicazione della Convenzione, non­
ché l'esperienza da essi acquisita in questo campo. 

2. Tali relazioni saranno portate a conoscenza del Comitato del patrimonio mondiale. 

3. Il Comitato presenta una relazione sulla propria attività ad ogni sessione ordi­
naria della Conferenza Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, 
la Scienza e la Cultura. 

Vi l i . — CLAUSOLE FINALI 

Articolo 30 

La presente Convenzione viene redatta in inglese, arabo, spagnolo, francese e russo, 
i cinque testi facenti ugualmente fede. 

Articolo 31 

1. La presente Convenzione è soggetta alla ratifica o alla accettazione da parte degl1 

Stati membri della Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la 
Cultura conformemente alla procedura prevista dalle rispettive costituzioni. 

2. Gli strumenti di ratifica o di accettazione saranno depositati presso il Direttore 
Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. 

Articolo 32 

1. La presente Convenzione è aperta all'adesione di ogni Stato, che non sia membro 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura, invitato 
ad aderirvi dalla Conferenza Generale dell'Organizzazione. 

2. L'adesione viene effettuata mediante il deposito di uno strumento di adesione presso 
il Direttore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza 
e la Cultura. 

Articolo 33 

La presente Convenzione entrerà in vigore tre mesi dopo la data di deposito del ven­
tesimo strumento di ratifica, di accettazione o di adesione, ma unicamente nei confronti 
di quegli Stati che avranno depositato i loro strumenti di ratifica, accettazione o adesione 
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in tale data o in precedenza. Nei riguardi di qualsiasi altro Stato la Convenzione entrerà in 
vigore tre mesi dopo il deposito del rispettivo strumento di ratifica, accettazione o adesione. 

Articolo 34 

Le seguenti disposizioni si applicheranno agli Stati parti della presente Convenzione 
aventi un sistema costituzionale federale o non unitario: 

a) per quanto concerne le disposizioni della presente Convenzione, la cui applicazione 
rientra nell'attività legislativa del potere legislativo centrale o federale, gli impegni del go­
verno centrale o federale saranno gli stessi degli Stati parti, che non sono Stati federali; 

b) per quanto riguarda le disposizioni della presente Convenzione, la cui applicazione 
rientra nell'attività legislativa di ciascuno degli Stati, Paesi, Province o Cantoni che non 
sono obbligati dal sistema costituzionale della federazione ad adottare misure legislative, 
il Governo Federale informerà di dette disposizioni le autorità competenti degli Stati, Paesi, 
Province o Cantoni con la propria raccomandazione per la loro adozione. 

Articolo 35 

1. Ogni Stato parte della presente Convenzione ha la facoltà di denunciare la Con­
venzione. 

2. La denuncia viene notificata con un atto scritto che viene depositato presso il Diret­
tore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. 

3. La denuncia prenderà effetto dodici mesi dopo la ricezione dell'atto di denuncia. 
Essa non modificherà in alcun modo gli impegni finanziari assunti dallo Stato denunciante 
fino alla data in cui la denuncia avrà effetto. 

Articolo 36 

Il Direttore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la 
Scienza e la Cultura informerà gli Stati membri dell'Organizzazione, gli Stati non membri, 
previsti nell'articolo 32, e l'Organizzazione delle Nazioni Unite, del deposito di tutti gli 
strumenti di ratifica, accettazione o adesione, menzionati negli articoli 31 e 32, nonché, delle 
denunce previste nell'articolo 35. 

Articolo 37 

1. La presente Convenzione può essere revisionata dalla Conferenza Generale del­
l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura. Pertanto 
il suo testo riveduto impegnerà solo quegli Stati che diventeranno parte della Conven­
zione revisionata. 

2. Nel caso in cui la Conferenza Generale adotti una nuova Convenzione che costi­
tuisca una revisione totale o parziale della presente e a meno che la nuova Convenzione 
non disponga altrimenti, la presente Convenzione cesserà di essere aperta alla ratifica, accet-
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tazione o adesione a partire dalla data di entrata in vigore della nuova Convenzione che 
contiene il testo revisionato. 

Articolo 38 

Conformemente all'articolo 102 della Carta dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, 
la presente Convenzione sarà registrata presso il Segretariato delle Nazioni Unite su ri­
chiesta del Direttore Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, 
la Scienza e la Cultura. 

FATTO a Parigi oggi ventitré novembre 1972 in due esemplari autentici recanti la 
firma del Presidente della diciassettesima sessione della Conferenza Generale e del Diret­
tore Generale della Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la 
Cultura, che saranno depositati negli archivi dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per 
l'Educazione, la Scienza e la Cultura e le cui copie autenticate saranno inviate a tutti gli 
Stati, indicati negli articoli 31 e 32, nonché all'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

Il testo che precede è il testo autentico della Convenzione adottata dalla Conferenza 
Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Educazione, la Scienza e la Cultura 
nella sua diciassettesima sessione, che si è tenuta a Parigi e che è stata dichiarata chiusa 
il 21 novembre 1972. 

I N FEDE D I CHE hanno apposto le loro firme il 23 novembre 1972. 

Il Presidente della Conferenza generale II Direttore generale 
TORU HAGUrWARA BENE MAHEU 


